
CURRICULUM VITAE (CV) 

 

INFORMACIÓN PERSONAL 

Nombres e 

apellidos 

Eder Jonathan TCHOUELA DJATCHE  

Formación  1- Master en Traducción: Traducción del inglés 

y español al francés 

2- Master en Ciencias del lenguaje 

3- Licencia en letras de expresión francesa.  

1- Escuela Superior de Traductores e 

Intérpretes (ASTI) de Buéa 

2- Universidad de Ngaoundéré 

(esperando defensa) 

3- Universidad de Ngaoundéré 

E-mail bienveder@yahoo.fr ederdavidjonathan@gmail.com 

Skype Eder Jonathan TCHOUELA  

LinkedIn http://linkedin.com/in/eder-tchouela-djatche-31900333 

Proz http://www.proz.com/translator/2416118 

Especializaci

ón  

Educación, derecho, finanzas, marketing, medicina, comunicación, lingüística, TIC 

Experiencia  Tengo más de 7 años de experiencia con aproximadamente 2, 000,000 de palabras 

traducidas (utilizando herramientas CAT como Trados, Wordfast y MemoQ) en varios, 

incluyendo educación, derecho, finanzas, banca, contenido del sitio web, técnica, ciencia, 

etc. Trabajo con individuos, empresas locales e internacionales, incluidos Traductores sin 

Fronteras. 

Otras 

habilidades 

Periodismo / comunicación / mercadeo, enseñanza de lenguas, escritura, bailes de salón, 

judo, tai chi, fútbol. 

 

Los logros de 2018 

 

 Ley 

- Traducción del reglamento de CENAME; 

- Traducción del resumen de la tesis doctoral en ley por el Dr. KOUCHOU Michel; 

- Traducción de contratos a Printer House. 

 

 Mercadeo 

- Traducción de entrevistas presentando los servicios ofrecidos por BANGE Guinea Ecuatorial; 

- Traducción de documentos de presentación de productos por Hogart; 

- Traducción de aparatos publicitarios para wifi; 

- Traducción de aparatos publicitarios para la Belleza de Ghomba... 

 

 

http://linkedin.com/in/eder-tchouela-djatche-31900333
http://www.proz.com/translator/2416118


 Medicina 

- Traducción de documentos sobre comunicación e intervenciones psicosociales de niños víctimas de 

abuso sexual para el Consejo Noruego para los Refugiados (NRC); 

- Traducción de documentos sobre la identificación de las principales especies de vectores de malaria 

para Médicos Sin Fronteras (Países Bajos); 

- Traducción de documentos sobre cómo manejar a un niño sin leche materna en caso de emergencia 

para Save The Children USA; 

- Traducción de una directiva para la prevención y gestión de secuestros en Médicos Sin Fronteras 

(Países Bajos); 

- Traducción de un resumen de doctorado en neuro-farmacología para NJAPDOUNKE KAMENI; 

- Traducción de un documento sobre la crisis de opioides para Dianova International... 

 

 Banca/Finanzas 

- Traducción de políticas y procedimientos operacionales (Unidad de Política de Crédito y Gestión de 

la Cartera) para First Bank of Nigeria; 

- Traducción de políticas y procedimientos operacionales (unidad de monitoreo de crédito) para el 

Primer Banco de Nigeria; 

- Traducción de políticas y procedimientos operacionales (unidad de monitoreo de crédito) para el 

Primer Banco de Nigeria; 

- Conversión del límite de negociación de riesgo de mercado del Primer Banco de Nigeria; 

- Traducción de un documento sobre los ingresos de los productores de cacao: ingresos de los 

hogares de los productores de cacao en Côte d'Ivoire y estrategias de mejora, segunda parte, para 

Max Havelaar Francia (MHF); 

- Traducción de documentos en la Guía del usuario sobre subvenciones y oportunidades de 

financiamiento de Trócaire; 

- Traducción de un proyecto financiero para SOFINA... 

 

 TIC/Comunicación 

- Traducción de un documento sobre el establecimiento de una coordinación humanitaria efectiva 

para UNOCHA - Oficina de Coordinación de Asuntos Humanitarios de las Naciones Unidas (Ginebra); 

- Traducción de documentos sobre técnicas de comunicación e intervenciones psicosociales en el 

asesoramiento a niños víctimas de abuso sexual en nombre del Consejo Noruego para los 

Refugiados (NRC); 

- Traducción de una solicitud sobre el procedimiento de desastre para la Cruz Roja Americana; 

- Traducción de proyecto de tarjeta SD para... 

 

 Educación 

- Traducción de materiales de capacitación sobre programación de proyectos para Acción contra el 

Hambre; 



- Traducción de materiales de capacitación sobre conciencia situacional y el ecosistema humanitario 

para UNOCHA - Oficina de Coordinación de Asuntos Humanitarios de las Naciones Unidas (Ginebra); 

- Traducción de material educativo para la Red Inter-agencia para la Educación en Emergencias 

(INEE)... 

 

 Lingüística/Artes 

- Traducción de artículos en lingüística para el Dr. TIO BABENA; 

- Traducción del resumen del doctorado en lingüística para MOHAMADOU OUSMANOU; 

- Traducción del resumen de una tesis doctoral en lingüística para ZRA; 

- Traducción de artículos en lingüística en lingüística africana para TEGUIA BOGNI.... 

 

 Deporte 

- Traducción de un documento sobre la seguridad de un lugar en la 3ª conferencia internacional 

CAFE, para el Centro de Acceso al Fútbol en Europa (CAFE); 

- Traducción de un documento que promueve el acceso para todos en estadios, ayudando a los 

aficionados discapacitados, para el Centro para el Acceso al Fútbol en Europa (CAFE); 

- Traducción de bailes de salón para Philharmonia Dancing Academy (PDA)... 

 

 Administración 

- Traducción de una guía sobre la interpretación humanitaria de la mediación cultural para traductores 

sin fronteras (TwB); 

- Traducción de materiales de capacitación sobre estrategias de recursos humanos para la acción 

contra el hambre; 

- Traducción de la encuesta del personal sobre el plan estratégico de Trócaire - Unidad de Programas 

para Trócaire... 

 

 Contenido web 

- Traducción del contenido web de ISICOM; 

- Traducción del contenido web de Printer house; 

- Traducción de contenido web técnico comercial; 

- Traducción del contenido web de Gerlinder Education Center... 


